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Pixi™

PEDİATRİK MASKE

Pixi Pediatrik maskeyi seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Lütfen kullanmadan önce tüm kılavuzu okuyun.

Kullanım amacı
Pixi Pediatrik maske, hava akışını hastaya rahatsızlık vermeyecek şekilde sürekli pozitif havayolu 
basıncı (CPAP) cihazından veya çift aşamalı cihazdan (‘cihaz’) hastaya yönlendirir.
Pixi Pediatrik maske:

•• sürekli pozitif hava yolu basıncı (CPAP) tedavisi veya çift aşamalı tedavi öngörülen 2 ila 7 yaş arası 
çocuklarda kullanılmalıdır

•• ev ortamında tek hasta tarafından tekrar kullanıma ve hastane/kurum ortamında tek hasta 
tarafından yeniden kullanıma uygundur.

 UYARI
•• Bu maske minimum başlık gerilimiyle stabil, etkili bir hava kapaması sağlamak için 

tasarlanmıştır. Yüksek başlık gerilimi, uzun süreli kullanımla yüz deformasyonuna neden 
olabilir. Büyüme düzenleri ve farklı maske türleri kullanımının doktor tarafından düzenli 
olarak kontrolü tavsiye edilir. 

•• Maske, kendi başına çıkarma imkanı olmayan hastalarda yetkili gözetim altında 
kullanılmalıdır. 

•• Maske, aspirasyona eğilimli olan kişiler için uygun olmayabilir.
•• Maske, ciddi konjenital durumları veya kognitif yetersizliği bulunan çocuklar için 

öngörülürse, uygun alarmları olan bir cihazın kullanımı tavsiye edilir. Alarmlar da dahil, 
komple hasta devresinin doğru çalışması tedaviye başlanmadan önce test edilmelidir.

•• Oksijen desteğini kullanırken tüm uyarılara uyun. 
•• CPAP cihazı veya çift aşamalı cihaz çalışmadığı zaman oksijen akımı kesilmeli, böylece 

kullanılmayan oksijenin cihazın içinde birikerek yangın riski oluşturması engellenmelidir. 
•• Oksijen yanmayı destekler. Oksijenin sigara içerken veya açık alevin olduğu ortamlarda 

kullanılmaması gerekir. Oksijeni yalnızca iyi havalandırılan odalarda kullanın.
•• Havalandırma delikleri açık olmalıdır ve buruna karşı oturmamalıdır.
•• Maske, cihaz çalıştırılmadan kullanılmamalıdır. Maske takıldığında cihazın hava üflediğinden 

emin olun.

Açıklama: CPAP ve çift aşamalı cihazlar, maskeden sürekli olarak hava akımına izin verecek 
hava deliklerine sahip özel maskeler (veya konektörler) ile birlikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Cihaz açık konumda ve düzgün çalışıyorken cihazdan gelen yeni hava, 
dışarı solunan havayı maskenin ventilasyon deliklerinden dışarı atmaktadır. Ancak, cihaz 
çalışmadığında, maskeden yetersiz temiz hava tedarik edilecektir ve dışarı solunan hava 
tekrar solunabilir. Dışarı solunan havanın birkaç dakikadan fazla yeniden solunması, bazı 
durumlarda, boğulmaya neden olabilir. Bu, çoğu CPAP veya çift aşamalı cihaz modeli için 
geçerlidir.

•• Bu maske yalnızca bir doktor veya solunum terapisti tarafından tavsiye edilen CPAP veya çift 
aşamalı cihazlarla kullanılmalıdır. 

•• Maske kullanımı, diş, dişeti veya çene ağrısına neden olabilir veya ağız sağlığı ile ilgili var olan 
bir durumu kötüleştirebilir. Belirtiler oluşursa, doktorunuza veya dişçinize danışın.

•• Maskeyi kullanmadan önce tüm ambalajı çıkarın ve bertaraf edin.
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Kurulum
Hava tüpünün yastığın hangi tarafına yerleştirileceğine karar verin. Bu, ideal olarak cihaza en yakın 
taraf olmalıdır.

Pixi İpucu! Çocuğun belli bir tarafta uyuma tercihi varsa cihazın yeri belirlenirken bu dikkate 
alınmalıdır.

Hava tüpü tarafının değiştirilmesi

1. Hava tüpü tarafını değiştirmek için kapağı yastıktan çıkarın.

2. Birleşik dirsek tertibatı ve hava tüpünü yastık, dirsekteki çıkıntıya erişene kadar takın.

3. Kapağı yastık açıklığına güvenli bir şekilde takarak, yastığın karşı tarafının tamamen kapalı 
olduğundan emin olun.

Başlığın takılması

Maske çerçevesi, başlığın her seferinde doğru olarak takıldığından emin olacak şekilde 
tasarlanmıştır.

4. Yıldızlı alt başlık kolunu iki yıldızlı çerçeve düğümünün üzerine tutturun, böylece çerçeve, 
plastik ile başlık dolgusu arasında kalır. 

5. Başlık kolunu yerine oturana kadar hafifçe çekin. 

6. 4. ve 5. adımları (yıldız olmayan) diğer tarafla tekrar edin.

Kurulum artık tamamlanmıştır ve maske takılmaya hazırdır.

 UYARI
•• Burun yastığının takma veya kullanım sırasında burun deliklerini kapatmadığından emin 

olun.
•• Hava tüpünün büyük kısmının çocuk yatağının üst kısmında kalmamasına dikkat edin. Bu, 

uyku sırasında çocuğun başına veya boynuna dolanabilir.

Maskenin Takılması
Maskenin takılması ile ilgili resimler, maskeyi kullanırken en iyi sonucu almanız için takip etmeniz 
gereken sırayı göstermektedir.

Pixi İpuçları!
•• Maske ilk defa takılıyorsa maskenin doğru takılmasını sağlamak için çocuğun dik konumda 

oturmasını tavsiye ederiz.

•• Çocukta olası bir anksiyeteyi engellemek için tüm maske çerçevesi ve başlık parçalarının 
göz ve göz alanından uzak tutulduğundan emin olun. 

•• Cihaz çalıştırılmadan önce maske doğru olarak takılırsa çocuk tedaviye en iyi şekilde 
adapte olur.
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Takma adımları

1–2. Maskeyi çocuğun yüzüne karşı yavaşça tutun, burnun tamamen yastık tarafından 
kapatıldığından ve ağzın açık olduğundan emin olun – başlığı başın üstüne doğru çekin. 
Ortadaki bantları, başın arkasında orta kısma oturana kadar başın altına doğru çekin.

3. Doğru başlık konumunu sağlamak için elinizi çerçevede tutarken, alt başlık bandını başın 
arkasına, enseye getirin ve oturtun. 

4–5. Alt başlık bandını çıkıntıyı tutup hızlı çıkarma klipsini alt başlık koluna kancalayarak maskeye 
takın.

6. Tamamen takıldığında maske ve başlık gösterildiği şekilde konumlanmalıdır. Üst bandın 
kulakların üstü ile dik olarak hizalandığından ve orta bandın kulakların üstü ile yatay hizalı 
olarak başın ortasında oturduğundan emin olun.

7. En son olarak kısa tüp tertibatının serbest ucunu cihazın hava tüpüne bağlayın.

Ayarlama
Pixi İpuçları! 

•• En iyi kapamayı sağlamak için başlık bantlarını alttaki banttan başlayıp yukarı doğru 
çıkarak ayarlayın.

•• Çocuk burnunda kuruma veya tahriş hissederse, nemlendirici kullanılması tavsiye 
edilir.

Ayarlama adımları

1. Gerekirse bantları, Velcro'yu çıkararak ve alt başlık bantlarını rahat edene kadar yavaşça 
sıkarak ayarlayın. Aşırı sıkıştırmayın.

2–3. Adım 1'i orta ve üst bantlarla rahat edene kadar tekrar edin. 

Not: Maske en iyi kapamayı sağlarken gevşek olarak takılmak için tasarlanmıştır. Bantları aşırı 
sıkıştırmayın. 

Basınç portunun takılması
Basınç portu, maskenizdeki hava basıncını ölçmek için kullanılır, böylece doğru basınç ayarlanır. Bu, 
hastanedeki uyku çalışması sırasında gerçekleşir. 
Basınç portu oksijen tedarik etmek için de kullanılır. Bu işlem, ev veya hastane ortamında 
gerçekleşebilir. Gerekirse, bunun gerektiği durumları doktorunuz tavsiye edecektir.

Takma adımları

1. Kapağı yastıktan çıkarın.

2. Kapağı yan tarafa alın, böylece havalandırma deliklerini tıkamaz.

3. Basınç portunun geniş ucunu yastığa takın.

4. Basınç portunun diğer ucunu oksijen sistemine takın.
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Yastık kontrolü
Yastık kontrolü adımları

1–2. Yastığın buruşup katlanmadığından veya maske çerçevesinin soketleri içinde takılı 
kalmadığından emin olun.

3. Pixi yastığı orta köprüye oturmak için tasarlanmıştır. Maskenin burnu veya ağzı hiçbir zaman 
tıkamadığından emin olun.

Çıkarma
Çıkarma adımları

1–2. Maskeyi çocuğun yüzüne karşı yavaşça tutun. Hızlı çıkarma klipsini alt başlık kolundan, 
koldan ileri ve dışarı doğru çekerek çıkarın.

3–4. Maskeyi tutmaya devam edin ve başlığı yukarı doğru başın üstünden yüze doğru çekerek 
çıkarın.

Acil durumda çıkarma
Acil bir durumda, parmağınızı alt başlık bantının altına yerleştirerek ve çocuktan sıkıca çekerek 
maskeyi çıkartın – bu, hızlı çıkarma klipsini aktive edecektir. Normal koşullar altında bu çıkarma 
yöntemini kullanmayın.

Sökme
Sökme adımları

1. Başlığı maske çerçevesinden, alt başlık kollarının her birini çerçeve düğümlerinden çözerek 
çıkarın.

2. Birleşik dirsek tertibatı ve hava tüpünü maskeden çıkarın.

3. Kapağı yastıktan çıkarın.

4–5. Yastığı çerçeveden çıkarmak için, yastığı hafifçe çerçevenin önünden itip maske çerçevesinin 
arkasından dışa doğru çekerek çıkarın.

 UYARI
Maske sökülürken her zaman tüm aksesuarları ve bileşenleri küçük çocukların erişemeyeceği yerlere kaldırın, 
küçük parçalar boğulma tehlikesi oluşturabilir. Boğulma gerçekleşir veya küçük parçalardan biri yutulursa 
derhal tıbbi yardıma başvurun.

Başlığın yeniden montajı
Pixi İpuçları!

•• Yıkamak için Pixi başlığınızı sökmeye gerek yoktur.

•• Velcro bantları ve plastik tokalar, montaj kolaylığı için renkli olarak kodlanmıştır.
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Başlığın yeniden montaj adımları

1. Başlığı ve plastik tokaları, alt başlık tokalarının yukarı doğru baktığından emin olarak 
gösterildiği şekilde düz bir yüzeye yayın.

2. Açık mavi bantlardan her birini açık mavi tokanın üzerinden ve etrafından geçirin ve sonra 
yerine tutturun.

3. Koyu mavi bantlardan her birini koyu mavi tokanın üzerinden ve etrafından geçirin ve sonra 
yerine tutturun.

4. Alt başlık bantının yalnız Velcro olan ucunu alt başlık kolundan geçirerek bağlayın ve sonra 
yerine tutturun. Hızlı çıkarma klipsini şimdi başlığa takma gereği yoktur. 

Velcro veya plastik parçaların maskenin dış tarafında olduğundan emin olun, aksi halde başlığınız 
yanlış olarak monte edilebilir. Başlık şimdi takmaya hazırdır. Bu kılavuzdaki Kurulum resimlerine bakın.

Yeniden montaj
Yeniden montaj adımları

1. Yastığın her iki tarafını da maske çerçevesinin soketlerine takın. Yastığın doğru yöne 
baktığından emin olun. Yastıktaki oklar yuva yularına doğru yukarıyı göstermelidir. Yastığın 
yükseltilen ventilli alanı da maske çerçevesinin karşısında oturmalıdır. 

2. Yastığın kollarını, yastık omzu manşonu maske çerçevesinin karşısında oturuncaya kadar 
çekin.

3. Kapağı yastığın uygun tarafına değiştirin.

4. Tamamen girdiğinden emin olarak birleşik dirsek tertibatı ve hava tüpünü yastığın diğer 
tarafına takın.

5. Başlığı tekrar takın. Bu kılavuzdaki Başlığın takılması ile ilgili resimlere bakın.

Maskenin temizlenmesi
Maskeniz ve başlık sadece hafifçe elde yıkanmalıdır.
Günlük/Her kullanımdan sonra: 

•• Maske bileşenlerini sökme talimatlarına göre sökün.
•• Ayrılan maske bileşenlerini (başlık hariç) yumuşak sabun kullanarak ılık suda (yaklaşık 30°C) hafifçe 

ovalamak suretiyle iyice temizleyin. 
•• Maske sızdırmazlığını optimize etmek için, kullanımdan sonra yüz yağları yastıktan 

temizlenmelidir. 
•• Hava deliğini temizlemek için yumuşak kıllı bir fırça ile fırçalayın.
•• Her bir bileşeni gözden geçirin ve gerekli olması halinde temiz hale geldiği görülene dek yıkama 

işlemini tekrarlayın.
•• Parçaları, içme suyu kalitesindeki suyla iyice durulayın ve doğrudan güneş ışığına maruz 

kalmayacak bir yerde kendi kendine kurumaya bırakın.
•• Tüm bileşenler kuruduktan sonra, yeniden montaj talimatlarına göre yeniden monte edin.

Haftalık:
•• Başlığı elde yıkayın. Sökülmeden yıkanabilir.
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 UYARI
Maske parçalarını temizlemek için aromatik-bazlı solüsyonlar veya kokulu yağlar (ör. okaliptüs veya 
özlü yağlar), çamaşır suyu, alkol veya kuvvetli kokuya sahip (limon kokusu gibi) ürünler kullanmayın. İyi 
durulanmaz ise bu solüsyonların kalıntıları solunabilir. Ayrıca maskeye zarar verebilirler. 

DİKKAT
Herhangi bir sistem parçasının gözle görülür biçimde bozulmuş (çatlak, çizik, kırık parça, yırtık vb.) olması 
veya temizlikten sonra herhangi bir parçanın temizlenmemiş kalması halinde, maske parçası atılmalı ve 
değiştirilmelidir.

Sorun Giderme
Problem / olası neden Çözüm

Maske çok gürültülü

Hava deliği tıkalı veya kısmen 
tıkalıdır.

Hava deliğinin temizlenmesi gerekiyorsa, yumuşak bir fırça 
kullanın.

Dirsek veya kapak yanlış olarak 
takılıdır.

Dirseği ve kapağı maskeden çıkarın ve talimatlara uygun 
olarak yeniden takın.

Maske yüzün etrafında sızıntı yapıyor.

Maske doğru yerleştirilmemiştir. Yeniden hava doldurmak için yastığı hafifçe yüzden ayırın. 
Maskenizi talimatlara göre yeniden yerleştirin.

Burun çevresinde hava sızıntısı

Maske doğru sıkılmamıştır. Alt ve orta başlık bantlarını sıkın. Üst bant gevşek olarak 
oturmak üzere tasarlanmıştır. Aşırı sıkıştırmayın.

Cihazı kapatın ve maskeyi çıkarın. Maskenizi talimatlara göre 
yeniden takın. Başlığı başın üstüne doğru çekmeden önce, 
yastığı yüze doğru biçimde yerleştirdiğinizden emin olun.

Maske tam oturmuyor 

Maske yanlış monte edilmiş olabilir. Maskeyi sökün ve talimatlara uygun olarak tekrar monte 
edin.

Yastık kirli olabilir. Yastığı talimatlara göre temizleyin.

 UYARI
•• Klinisyen tarafından maskenin teknik özelliklerinin CPAP veya çift aşamalı cihaz ile uyumlu 

olup olmadığı kontrol edilmelidir. Şartnamenin haricinde veya uyumsuz cihazlar ile birlikte 
kullanıldığı takdirde, maskenin kapaması ve konforu etkili olmayabilir, optimum tedavi elde 
edilemeyebilir ve sızıntı veya sızıntı akışındaki değişkenlik, cihaz fonksiyonunu etkileyebilir.

•• Çocuk maske kullanımına ters tepki gösterirse maske kullanımına son verin ve doktorunuza 
veya uyku terapistinize danışın.

•• Ek oksijen akışı sabit hıza sahipken, solunan oksijen konsantrasyonu; basınç ayarları, hastanın 
solunum düzeni, maske, uygulama noktası ve sızma oranına göre değişkenlik gösterir. Bu 
uyarı, çoğu CPAP veya çift aşamalı cihaz modeli için geçerlidir.

•• Tüm maskelerde olabildiği gibi, düşük CPAP basınçlarında bir miktar geri soluma olabilir.
•• Ayarlar ve çalışma bilgisi için cihazınızın kılavuzuna başvurun.
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Teknik özellikler
Basınç–akış 
eğrisi

Maske, yeniden solumaya karşı koruma için pasif havalandırmaya sahiptir. 
İmalat değişikliklerinden ötürü, havalandırma deliği akış hızı değişkenlik 
gösterebilir.
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Ölü alan bilgisi Fiziksel ölü alan, maskede fırdöndü ucuna doğru bulunan boş hacimdir. 
Bu, 101,7 mL'dir.

Tedavi basıncı 2 ila 30 cm H2O

Uyumluluk 5 cm H2O ila 15 cm H2O arasında maske uyumluluğu  
1,57 mL/cm H2O'dan daha azdır

Rezistans Ölçülen basınçtaki düşüş (nominal)
50 L/dk’da: 0,8 cm H2O 
100 L/dk’da: 3,1 cm H2O

Ses ISO 4871 uyarınca BEYAN EDİLEN 
ÇİFT RAKAMLI GÜRÜLTÜ EMİSYON DEĞERLERİ: Maskenin A-ağırlıklı ses gücü 
seviyesi 40,6 dBA, belirsizlik 4 dBA'dır. 1 metre mesafede maskenin A-ağırlıklı 
ses basıncı seviyesi 32,6 dBA, belirsizlik 4 dBA'dır.

Ortam koşulları Çalışma sıcaklığı: +5°C ila +40°C arası
Çalışma nemliliği: %15 ila %95 arası yoğunlaşmasız. 
Saklama ve taşıma: -20°C ila +60°C
Saklama ve nakliye nemliliği: yoğunlaşmasız %95'e kadar.

Brüt boyutlar Maske, dirsek takımıyla birlikte tam olarak monte edildiğinde – başlıksız.
35 mm (Y) x 430 mm (G) x 40 mm (D) 

Notlar: 
•• Maske sistemi PVC, DEHP veya ftalatlar içermez.
•• Bu ürün doğal kauçuktan lateks içermez.
•• İmalatçı bu özellikleri önceden haber vermeksizin değiştirme hakkını saklı tutar.

Saklama
Belirli bir süre saklamadan önce maskenin tamamen temiz ve kuru olduğundan emin olun. Maskeyi, 
doğrudan güneş ışığına maruz bırakmadan serin ve kuru bir yerde saklayın.

Bertaraf Etme
Bu maske hiçbir tehlikeli madde içermemektedir ve normal ev atıkları ile birlikte bertaraf edilebilir.
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Semboller
 Dikkat, ekinde verilen belgelere bakınız; LOT  Parti Kodu; REF  Katalog Numarası;  
 Isı sınırlaması  Nem sınırlaması;  Doğal kauçuktan lateks içermez;  İmalatçı;

  Avrupa Yetkili Temsilcisi;  Uyarı veya Dikkat anlamına gelir ve olası bir yaralanmaya karşı 
sizi ikaz eder veya cihazın güvenli ve etkili kullanımı için özel önlemleri açıklar;  Yağmurdan uzak 
tutun;  Bu tarafı yukarı gelmelidir;  Kırılgandır, dikkatli taşıyın.

Tüketici garantisi
ResMed, Avrupa Birliği dahilinde satılan ürünler için 1999/44/EG sayılı AB Direktifi ve AB dahilindeki 
ilgili ulusal kanunlar kapsamında sağlanan tüm tüketici haklarını kabul eder.



Manufacturer:
ResMed Ltd 1 Elizabeth Macarthur Drive Bella Vista NSW 2153 Australia
Distributed by:
ResMed Corp 9001 Spectrum Center Boulevard San Diego CA 92123 USA 
ResMed (UK) Ltd 96 Milton Park Abingdon Oxfordshire OX14 4RY UK  
See www.resmed.com for other ResMed locations worldwide.

For patent information, see www.resmed.com/ip. 

Pixi is a trademark of ResMed Ltd.  
Velcro is a trademark of Velcro Industries B.V.

© 2012 ResMed Ltd. 
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